
DDiidd  TThhee  JJeewwss  ooff  11sstt  cceennttuurryy  IIssrraaeell  ssppeeaakk  GGrreeeekk  oorr  
AArraammaaiicc  ??  
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Lu 23:38  (MUR) And there was likewise a superscription over him, written in 

Greek, and Latin, and Hebrew: THIS IS THE KING OF THE JEWS. 
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Lu 23:38  (ASV) And there was also a superscription over him, THIS IS THE 
KING OF THE JEWS. 
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28  (MUR) And he went in and out with them, at Jerusalem. 
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28  (ASV) And he was with them going in and going out at Jerusalem, 
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���� �� � 	 	 � 29  (Peshitta) 
29  (MUR) And he spoke openly in the name of Jesus and disputed with those 

Jews who understood Greek. But they wished to kill him: 
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29  (ASV) preaching boldly in the name of the Lord: and he spake and disputed 
against the Grecian Jews; but they were seeking to kill him. 

AAppppaarreennttllyy  ffrroomm  tthhiiss  aanndd  AAccttss  2211::3377,,  wwee  mmaayy  ccoonncclluuddee  tthhaatt  
PPaauull  tthhee  AAppoossttllee  ssppookkee  GGrreeeekk  fflluueennttllyy..  HHeelllleenniissttss,,  lliikkee  PPhhiilloo,,  
ddiidd  nnoott  ssppeeaakk  AArraammaaiicc  oorr  HHeebbrreeww,,  hheennccee,,  PPaauull  wwoouulldd  hhaavvee  
ssiinngglleedd  tthheemm  oouutt  aass  aa  ggrroouupp,,  ssiinnccee  hhee  kknneeww  tthhee  llaanngguuaaggee..  
 
Thayer’s Greek –English Lexicon has for ������������������������������������������“Hellenist”�� 
1675 ���������������������������������������� Hellenistes hel-lay-nis-tace’  
 
from a derivative of 1672; TDNT-2:504,227; n m  
 
AV-Grecians 3; 3  
 
1) a Hellenist  

1a) one who imitates the manners and customs or the worship of the 
Greeks, and uses the Greek tongue  

1b) used in the NT of Jews born in foreign lands and speaking Greek  
  
SSoo  tthhee  GGrreeeekk  NNTT  rreeffeerrss  ttoo  ssoommee  HHeelllleenniissttss  iinn  JJeerruussaalleemm  wwhhoo  
hhaadd  ccoommee  ffrroomm  ootthheerr  ccoouunnttrriieess  ssppeeaakkiinngg  GGrreeeekk..  TThhiiss  iiss  aa  ffaarr  
ccrryy  ffrroomm  tthhee  ccllaaiimm  tthhaatt  aallll  JJeewwss  iinn  IIssrraaeell  wweerree  HHeelllleenniissttss  !!  
MMaannyy,,  hhoowweevveerr,,  wwoouulldd  hhaavvee  uuss  bbeelliieevvee  jjuusstt  tthhaatt  ccllaaiimm!!  
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Ac 21:37  (MUR) And when he came near to entering the castle, Paul said to the 

Chiliarch: Wilt thou permit me to speak with thee? And he said to him: 
Dost thou know Greek? 
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Ac 21:37  (TR) 
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Ac 21:37  (ASV) And as Paul was about to be brought into the castle, he saith 
unto the chief captain, May I say something unto thee? And he said, Dost 
thou know Greek? 

 

AAnndd  nnooww,,  lleett’’ss  zzeerroo  iinn  oonn  tthhee  cceennttrraall  qquueessttiioonn::  WWhhaatt  llaanngguuaaggee  
ddiidd  tthhee  JJeewwss  ooff  ffiirrsstt  cceennttuurryy  IIssrraaeell  ssppeeaakk  ??  

 

Ac 1:19  And it was known unto all the dwellers at Jerusalem; insomuch as that 
field is called in their proper tongue, Aceldama, that is to say, The field 
of blood. 
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Ac 1:19  (ASV) And it became known to all the dwellers at Jerusalem; insomuch 
that in their language that field was called Akeldama, that is, The field 
of blood.) 

 
 
184 � �����
�� �����
�� �����
�� �����
� Akeldama ak-el-dam-ah’  
 
of Aramaic origin, corresponding to 02506 and 01818 �	� �� �� ; ; n pr loc  
 
AV-Aceldama 1; 1  
 
Aceldama =" Field of Blood"  
 
1) a field purchased with Judas’s betrayal money, located near Jerusalem  
  
  



TThhee  aannsswweerr  iiss  ttoo  tthhee  qquueessttiioonn  aatt  tthhee  hheeaaddiinngg  iiss,,  ““YYeess””..    
SSeerriioouussllyy,,  tthheerree  wweerree  ssoommee  GGrreeeekk  ssppeeaakkiinngg  JJeewwss  iinn  JJeerruussaalleemm..  
TThhee  GGrreeeekk  NNTT  rreeffeerrss  ttoo  tthheemm  aass  ����������������������������������������������������������������������������������������--““HHeelllleenniissttss””..  AAccttss  
11::1199  iinn  tthhee  GGrreeeekk  mmaakkeess  ppllaaiinn  hhoowweevveerr  tthhaatt  tthhee  llaanngguuaaggee  ooff  tthhee  
iinnhhaabbiittaannttss  ooff  JJeerruussaalleemm  wwaass  AArraammaaiicc..    
TThhee  ffaacctt  tthhaatt  tthhee  NNTT  ppooiinnttss  oouutt  tthheerree  wweerree  GGrreeeekk  ssppeeaakkiinngg  
JJeewwss  aaccttuuaallllyy  ccoonnffiirrmmss  tthhaatt  mmoosstt  ooff  tthhee  JJeewwss  
ddiidd  nnoott  ssppeeaakk  GGrreeeekk..  IItt  wwaass  ppooiinntteedd  oouutt  tthhaatt  tthheerree  wweerree  ssoommee  
wwhhoo  ddiidd  bbeeccaauussee  tthheeyy  wweerree  tthhee  eexxcceeppttiioonn,,  aanndd  aass  wwee  hhaavvee  aallll  
hheeaarrdd,,  ““TThhee  eexxcceeppttiioonn  pprroovveess  tthhee  rruullee..””  
AAccttss  11::1199  sseettttlleess  tthhee  mmaatttteerr  ooff    tthhee  llaanngguuaaggee  ooff  11sstt  cceennttuurryy  JJeewwss  
iinn  PPaalleessttiinnee  ..  
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Ac 21:40  And when he had given him licence, Paul stood on the stairs, and 
beckoned with the hand unto the people. And when there was made a 
great silence, he spake unto [them] in the Hebrew tongue, saying, 
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Ac 22:2  (And when they heard that he spake in the Hebrew tongue to them, 

they kept the more silence: and he saith,) 
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Ac 26:14  And when we were all fallen to the earth, I heard a voice speaking 
unto me, and saying in the Hebrew tongue, Saul, Saul, why persecutest 
thou me? [it is] hard for thee to kick against the pricks. 
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TThhaayyeerrss  NNTT  GGrreeeekk  LLeexxiiccoonn has the following entry for ��������translated 
“Hebrew”): 

 
1446 ������ Hebrais heb-rah-is’  
 
from 1443; TDNT-3:356,372; n f  
 
AV-Hebrew 3; 3  
 

1) Hebrew, the Hebrew language, not that however in which the OT was 
written but the Chaldee , which at the time of Jesus and the apostles 
had long superseded it in Palestine . 

 
““CChhaallddeeee””  iiss  AArraammaaiicc  !!  
 
TThhee  llaasstt  tthhrreeee  rreeffeerreenncceess  iinn  AAccttss  sshhooww  tthhaatt  PPaauull  uunnddeerrssttoooodd  

AArraammaaiicc  aanndd  tthhaatt  oouurr  LLoorrdd  iinn  HHeeaavveenn  ssppookkee  AArraammaaiicc  ttoo  
PPaauull,,  mmoosstt  lliikkeellyy  bbeeccaauussee  iitt  wwaass  tthhee  ttoonngguuee  ccoommmmoonn  ttoo  bbootthh  
ooff  tthheemm  aass  PPaalleessttiinniiaann  JJeewwss..  

NNaattuurraallllyy,,  tthhiiss  ssiiggnniiffiieess  tthhee  GGoodd--bbrreeaatthheedd  llaanngguuaaggee  ooff  TThhee  NNeeww  
CCoovveennaanntt  ttoo  bbee  AArraammaaiicc  !!  PPlleeaassee  ffiinndd  aa  rreeffeerreennccee  ttoo  DDeeiittyy  
ssppeeaakkiinngg  GGrreeeekk  aanndd  wwee  sshhaallll  aallll  lliisstteenn  rreevveerreennttllyy  aatt  yyoouurr  ffeeeett..  

 
SSoo  wwee  hhaavvee  sseeeenn  aatt  lleeaasstt  ssiixx  rreeffeerreenncceess  iinn  TThhee  GGrreeeekk  NNeeww  

TTeessttaammeenntt  tthhaatt  tteessttiiffyy  tthhaatt  tthhee  JJeewwss  ooff  ffiirrsstt  cceennttuurryy  
JJeerruussaalleemm  ssppookkee  AArraammaaiicc  aass  tthheeiirr  pprrooppeerr  llaanngguuaaggee  aanndd  tthhaatt  
aa  rreellaattiivvee  ffeeww  ,,  ccaalllleedd  HHeelllleenniissttss,,  ssppookkee  GGrreeeekk..  

 
Josephus , born A.D. 37, confirms this in his works also, having written 

them in Aramaic and having them translated into Greek. He specifically 
addressed the issue of Jews speaking Greek in the negative, saying that 
he himself, who had studied Greek, was neither fluent in it nor able to 
converse in Greek. He also said he knew of only two or three Jews who 
were fluent in Greek. 

  
AAnnootthheerr  bbiitt  ooff  iinntteerreessttiinngg  eevviiddeennccee::  
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And he brought him to Jesus and Jesus gazed at him and He 

said: “You are Simeon, Son  
of Jonah; You shall be called Kapha” (“a Stone”). 

�
* ���	� �"“Simeon” occurs 165 times in the Peshitta NT. The 
Greek equivalents “� �
��”& “� �
���” (“Simon” & “ Simeon”) 
occur only 82 times ! Often the Greek Name, “ �����”- “Petros” 
is used instead. The Greek of this verse , however, retains the 
Aramaic “Simeon” and “Kapha”, which it then explains with the 
words : “����������
���������	���������������
���������	���������������
���������	���������������
���������	�����”����–����“Cephas , which is 
translated Petros.” Here the Greek text declares that the name 
“Petros” is a translation of the Aramaic name “Kapha”. We here 
find hard evidence, and in 160 other places where this Greek 
name occurs, that the Greek NT is translated from Aramaic ! 
Naturally, the Peshitta has no similar translation from Greek to 
Aramaic, here or anywhere else. Repeat the above statement 
several times and ponder it: The Greek text declares itself to be 
translated from Aramaic ! 
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